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PREFACE

Orp the two principal parts which compose this
publication, the second is obviously dependent on
the first, thongh the firet iz complete, in o coriain
sense, without the seeond.  An expoeilion of the
text, as a mental proeess at least, on the part
of the inferpreter (thougl the results may not be
wrilten out), must precede a translation.  The Notes,
therefore, heve Inid before the reader, have the same
interest and value as a means of understanding the
text of the Epistle, as if they were unaccompanied
by a revision of the Common English Version.

But the other portion of the work has also itz
separate claims on the attention of the Biblical
student. An addition of this nature has become,
within a few vears, a common featore in the hest

exegetical works published in this country, and in
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PREFACT.

England. The fact eets forth an important truth.
It is felt more and more that critical attempts fo
explain the meaning of the Seriptures ghould, as {he
proper test of their definiteness and precision, term-
inate in an condeavor to cxpress the sense a3 nearly
as possible in our own language ; and frthermors,
that they must assume this form, in order to render
such stadies available in any great degres o the
bulk of Buglish readers.

The iopic last sugoested here deserves o word
forther. This matter of tho history of the current
translation of the Bible, and o comparison of its
renderings, with ihoso of the preceding transla-
tiong® out of which tho Common Version has
arisen, are opening 10 ws o range of study, ecom-
paratively now and attractive certainly to those
who enter wpon it Some of the best scholars of

% Tt can not havo escaped ootice thot the wariowe English
vepdings huve bogun o foem an important pew materked in oue
worka of Biblical evitivism.  Profezsor Aloxonder of the Prince-
tou Theologieal Seminary, whoss recont death 35 0 calwmity fo
the cumse of esneved lowning, has enriched greatly his New
Testament Commentaries by biz copions illusteations of this
choraeter,
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PRET A QT

the day are wiving beir atfention to it. The sio-
dent of English Literature will reap profit as well
ag gratification from it.  The dillerent epochy of our
Innguage are well marked in the style of the differ-
enb versions,  Wa leavn, thence, that the Eoplish
race, even sinee ihe dawn of Protestantism, and
during some of the most cffective periods of the
national development, have not been dependent
upon any single translation of the Bible, Lut have
received their kuowleden of the gospel throngh va-
ripns ehannelz. 16 is no disserviee to be tanght that
the power of Cleistianity resides in its docirines
and ideas, and not in aoy set of words or phrazes
wihich it may outgrow with the advance of Biblical
eeience, and the wmutations of Jopguaee, and musg
then, or shoyld, dizoned for other forme. 1t is seon
from zueh recurrence to the past, to be tho wisdom
of the church, 1o which have lLeen comumilied the
Oraeles of God, to opon prowptly every esonece of
religionz knowledge to the many as well as the
few, The names of Wiclif, Tyndale, Frith, Cover-
dale, are witnesses how slowly this teuth bas madoe
its way in lhe world, in rogard fo the use and
treatment of translatioys of the Saered word inlo

-
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FPEEFACQE

the vernacular tongne of s people.  The bhistory
of the English Bible haz been, from first to last, o
singular, history of conlliels between an exeessive
cons¢rvatism om tho one hand, and the promptings
of a move cxpansive religions spirit on the other,
and a bListory, at the same time, of vietories ou the
side of truth and progress. It is well that the
prblic mind iz torning itself back to inguivies which
are z0 interesting apd adapted to reassert and co-
Lyvee prineciples of vital imporiance.

There iz much mizapprehension siill, T hnagine,
respecling the precize pature of the enterprise, in
ilie intervest of whiclk thiz volume has beon propsi
e, The objeet is not to supersede, but revise Lhe
eurrent Vevsion of the Fuelish Seriplures. A new
translution of the original text, and a revision of
the translation of that text, are very differont
things ; and yet, differont as they ave, are coun-
fonnded by many persons whe would not he un-
{riendly to whut is atlempted, if they wonld keap
in mwind this important distinetivn. It is not pro-
posed  to discard the present Version; to cast
away ils manifold advantages; to introduce vash
and doubllul innovations ; fo sabstitnte o combrons
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FTREFACGE,

Latiniged style for the simple, nervous, idiomalie
Finglish, which Drings the fumiliar Version so home
1o the hearts of the people; bub simply to do apen
the work of oor translators what they did wpon that
of their predecessors; to swevey it afresh in the
Tight of the lmowledge which has been gained
daring the more than two ecenlories sinve they
passed away ; to moke soch changes, and sueh only,
as the general verdict of the best scholarship ol the
age has pronouneed 1o be due to truth and Gdelity ;
to make these changes in a style of delicate hop-
mony with the preseat language of 1ho Englizh
Bible; to confirm ifs aecuracy, where it i correet,
against false or unsupported interprelations, az well
ag to amend it wheve it i confessedly incorrect;
and thus, in a word, earry lorward from one posi-
tiow, it we might, the labors of the vevigers (for
gnch thoy wore) of James' age, as they carvied foe-
ward the labors of the generalions before them.
On some olhicr occasion I may have an oppor-
tunity to speak of the Greck text on whichh the
vevisien s fonuded, and sowe other kindved topics,
I have endeavored to anfold the contents of the

Epiatler with candor and impartiolity, and wounld
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